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DE

NOVEMBRE
OU LE

MOIS DES AMES
DU

PURGATOIEE.

Ayez piiié de moi, vous au moins qui êtes mes amis.

IMPEIMERIE DE LOUIS PEREAULT,

1853.
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PRATIQUES
POUR LE

SOULAGEMENT DES AMES
DU

PURGATOIRE.
1° Tous les jours du mois, réciter le De

profundisy et en méditer, pendant quelques

instants, au moins un verset chaque jour.

2^ Assister, autant que possible, tous les

jours à la Sainte Messe.

3^ Tous les jours, faire une visite au S.

Sacrement.

4^ Tous les jours, pratiquer quelques mor-

tifications dans le boire et le manger ; dans

les conversations j dans les visites, etc.

5^ Faire le Chemin de la Croix, au moins

une fois par semaine.

6^ Faire célébrer quelques Messes.

7 ^ Faire des aumônes selon ses moyens,

De profundis clamavi ad ie, Domine ; Domine,

exaudi vocem meam.

Du profond abîme de mes misères et des
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péchés où je suis plongé, j'élève mes cris vers-
vous, ô mon Sauveur et mon Dieu ! Que peut
une âme affligée et pleine de faiblesses et d'im-
perfections, si ce n'est de vous faire entendre
les soupirs de son cœur, et d'implorer les se-
cours de vos grâces î

2. Fiant aures iuœ intendentes in vocem dejpre-

cationismeœ.

Prêtez donc une oreille attentive à la voix
de mes gémissements et de ceux des âmes du
purgatoire au nom desquelles je m'adresse à
vous. Dieu de bonté ! refuse riez-vous d'ex-
aucer une humble prière qui part d'un cœur
contrit et brisé de douleur ; d'un cœur qui
n'est pas pur, mais qui veut le devenir ; d'un
cœur qui, à votre exemple, exerce la charité
envers ses frères défunts, qui sont aussi les
vôtres, et pour lesquels vous avez déjà fait
tant de sacrifices î

3. Si iniquitates ohservaveris, Domine *, Domine,
guis sustinebit ?

Je sais, ô Dieu infiniment saint! que si
vous pesez nos iniquités dans la rigoureuse
balance de votre justice, vous ne jetterez sur
nous que des yeux d'indignation. Aussi est-
ce votre clémence que je réclame pour" les
âmes du purgatoire et pour moi. Hélas ! si

vous ne considérez que les droits de cette jus-

aœgm
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tice, qui est-ce qui pourra subsister devant
vous et soutenir vos regards î Mais c'est dans
votre divin Cœur que nous cherchons notre
justification, ce Cœur si bon, si tendre, si

compatissant envers les malheureux, et même
t'ivers les pécheurs.

4. Quia opud te propitiatio est, ei propter legem

tuam, sustinui tey Domine.

Vous êtes la bonté par essence, ô mon Dieu !

Votre leuce marche toujours avec votre
just* " -i e ?'^ -.T'^cède, elle Tentoure, elle
IVpt t\\z 1. x'iipose une loi digne de votre
tend ; rjv V rie faire grâce à ceux qui re-
vi<,^xji.iil \ vojsde la sincérité de leur cœur.

si

JUS-

5. Sustinuit anima raea in vcrbo ejus^ speravit

anima viea in Domino.

C'est cette consolante promesse nui me ras-
sure dans mes craintes et mes justes alarmes.
A cette douce pensée, l'espérance renaît dans
mon âme, et en calmant mes agitations, elle

semble me retirer de la profonueur de l'abîme
où j'étais plongé, et où je me croyais sans
ressource.

6. A custodiâ maiiitinâ 2csque ad nodem speret

Israël in Domino.

O Israël ! ô peuple chéri ! ô âmes du purga-
toire ! établissez les fondements de votre es-
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pérance dans le Seigneur votre Dieu
; que les

premiers rayons de l'aurore vous annoncent
ses miséricordes, et que jusqu'aux ombres de
la nuit vous ne cessiez d'élever vos soupirs
et vos vœux vers ce Dieu de bonté, toujours
plus prêt à exaucer nos prières, que nous ne
sommes empressés de les lui offrir.

7. Quia apud Dominum misericcrdia, et copiosa

apiid ettm redemptio.

En vain, ô mon Dieu ! adresserions-nous
nos prières à des hommes mortels ; en vain
chercherions-nous un adoucissement à nos
peines dans des bras de chair; c'est dans
vous seul que nous trouverons la miséricorde et
la compassion. Vous devez être un jour notre
juge, comme vous l'avez été pour les âmes
du purgatoire

; mais à présent vous voulez
bien encore être notre rédempteur, et nous
préparer une rédemption d'autant pins abon-
dante, que nos mist res ont été phis profon-
des, lleprenez, je vous en conjure, la qua-
lité de rédempteur pour ces pauvres âmes
que vous avez jugées et condamnées avec
justice, mais pour lesquelles nous réclamons
votre miséricorde. Faites leur de nouveau
l'application des mérites de votre sang, par les
mdulgences que nous désirons gagner pour
elles, et par les bonnes œuvres dont nous leur
cédons le mérite.

f
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8. Et ipse redimel Israël ex omnibus iniguita-

tibus ejus.

Oui, quelque grand que soit l'abîme de vos
misères, quelque profond que puisse être Pa-
bîme de vos iniquités, ô âmes souffrantes,
recourez au Dieu de vos pères : il soulagera
vos peines, il pardonnera vos péchés, et vous
éprouverez que, comme dans vous se trouvait
une abondance de crimes, dans le Seigneur
votre Dieu, s'est trouvée une surabondance de
grâces.
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